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ADOLFO. — LUCIO. — ZENO.

Scenejo prezentas cambron kun tri pordoj : dekstre, maldekstre 
kaj funde dé la scenejo. Dekstre fenestro, proksime skribotablo, 
sur kiu kusas skribilaro.

Sceno I.

A. (sidas ce la skribotablo kaj skribas).
Z. (eniras rapide per la meza pordo). — Nu, kio okazis? 

Kial vi ne venis al cirko?
A. — Mi? Al cirko? Hodiau?
Z. — Do, sajne vi ne ricevis mian leteron?
A. — Neniun.
Z. — Tio estas nekomprenebla. Mi gin ja sendis al vi 

pere de kuriero inter la sesa kaj la sepa.
A. — óuste en tiu tempo mi eliris kun mia edzino iom 

promeni.
Z. — Eble do via servistino gin ricevis.
A . — Sed si ja ankaù ne estis hejme. §i eliris por fari

acetajojn. Sed atendu, kiu scias, eble via kuriero metis gin
en la leterkeston... (li iras al la pordo, al kiu estas alnajlita 
leterkesto). — Io estas en gi. (Li malfermas la leterkeston). 
Blua papero ?
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Z. — Jes.
A. (elprenas).— òi estas, gi estas... la

jes, via skribajo.
Z. — Ila, mi povas respiri.
A. — Sed kial ?
Z. — Car mi timis, ke la letero ne enfalu hazarde en la 

manojn de via edzino.
A. — Kial?

Lega, vi ekscios.
A. (desiras la koverton kaj legas). « La rondo de niaj 

konatoj arangas hodiaù vespere post la prezentado vesper- 
mangeton en hotelo Klajn por la Cirkaj artistinoj » (li 

rigardastimeme). Je Dio, kiel vi povis skribi similajn verajojn ? 
Se mia edzino estus leginta tion...  Jezu-Krislo !

Z. — tìuste prò tio mi ordonis al la kuriero transdoni 
gin nur al vi kaj tiu ci mallertulo — sed daurigu la legadon...

A. — Tuj, mi nur konstatos cu edzino... (li  rigardas en
A  A  # ^  ^

la maldekstran cambron). Si ne estas. Si certe iris al sia
najbarino, kiu logas kontrau ni. Nu, nun  ni povas kurage legi... 
(li legas p i i  laute) « Bela Tonjo... » He, Zecjo, se vi scius, 
kiel tiu ci friponino placas al mi I Vi ec ne imagas 1 Kia okulol. . .  
(li  metas la leteron senkonscie sur la tablon).

Z. — Ambau...
A. — Kiel? (orientijinle)  Nu jes ,  ambau m em kom preneble  

— kaj kiaj piedetoj, kia busto volupta em, em, kia dolcajo... 
Rasa knabino... Tauga por ciò.,.. Kiel si saltas, mi sin ne
konu... Hop, bop, hop, la... (li imitas la salladon de cirkist- 
inoj)  dudekfoje lauvice. Kia forto, kia fajro ! Au tiu danco kun 
kastanjetoj sur grizulo... (li  dancas kaj kantas, imitante la
movojn en hispana danco) ram, ram tam , ram ta tam .. .  Ha! 
mondo finigas. Kia gracio, kia carmo ! Kaj mi klakis, ke miaj



manoj ec svelis. Kaj tio turnis sian atenton, mi diris al vi, si 
riverencis per sia klasika kapeto en la direkton kie mi sidis 
kaj §i jetis rigardon al mi, sed liel...

Z. — Ke farigis al vi varmege.
A. — De kie vi scias tion?
Z. — Sed vi ja mera tion liierau rakontis al mi.
A. Ha, vere. — Kaj hodiaù mi denove nokte songis

pri si.
Z. — He !
A. — Kiel mi amas vin. Mi songis, vi atentas? ke mi estis 

grizulo nebridita...
Z. — Kaj si sur vi ramtam, tam tarn.
A. — Je Dio, vi estas prava, kiel mi amas vin, kaj imagu, 

mi komencis el songo tiel krii prò gojo, ke mia edzino vekigis 
kaj demandis kio okazis al mi. Memkompreneble, mi ne diris 
la veron, car kvankam homo ne estas respondebla pri siaj 
songoj, fiiam estus al si neagrable, eksciante, ke en songo...

Z. — Vi estis grizulo...

A. — Vi ja scias, ke mi amas mian edzinon ! Mi estas 
bona edzo, sed cu mi estas kulpa prò tio... ec sanktuloj havis 
siajn tentojn, ekzemple tia sankta Antonio, kaj kion do diri 
pri mi ! Tiu ci friponineto Tonjo tiel kapturnigis min, mi diras 
al vi, ke mi ne povas havi trankvilon.

Z. — Guste sciante pri tio, mi proponis hodiauan vesper- 
mangeton. Ni sidigos vin apud si, vi do povos satigi lauvole.

A

A. — Si estos dekoltita?
Z. — Memkompreneble.
A. (gojigita hisas Un) .— Zecjo! (post momento). Sed, diru 

nur. Cu konvenas tio al edzigito? Se mia edzino 'nazarde 
ekscius ?
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Z. — Kial si devas ekscii? Krome, kiel praktikulo, mi 
povas al vi diri, ke virinoj satas tiajn homojn, kiuj emas 
diboèi. Vi estas tro honesta kaj morala, mia kara, — vi nek 
trinkas, nek kartludas, nek liavas pasiojn, sidas sencese hejme 
— tio povas tedi ec la plej bonan edzinon.

A. — Tedi, vi d iras?
Z. — Memkompreneble. Donu al si, almenau unufoje

okazon, ke si povu sopiri al vi.
A. — Vi estas prava.... mi vere tro sidas hejme kaj tedas.
Z. — A'u, do antauen! Formetu tiun ci malbelan surtuton,

prenu alian kaj capelon kaj ni iru.
A. — Mi estos tuj... (eliras dekstren kantetante ramtamtam ,

ram tara tara).

S ceno II.

Z. (sola). — Kaj la leteron li lasis, kia gajulo ! Se lia 
edzino vidus gin...  (li prenas la leteron, dissiras gin kaj metas 
en la poson, poste li sidigas). — Kiom da klopodoj oni bezonas 
por eltiri tian malviglan edzon, por ke oni povu sengene 
pasigi kun lia edzino sole kelkajn horojn .. .  (li ekfumas ciga- 
redon). Gis nun nia amo kun Lucio limigis al intersango de 
profundaj rigardoj kaj sentemaj manpremoj.  Sed estas jam  fine 
tempo, por ke post kelkaj monatoj tiu ci amo eliru el la 
infaneco kaj atingu iorn pii. Mi petis miajn kolegojn, ke ili lin 
fortenu kiel eble plej longe kaj ke ili ne sparu al li campanon. 
Kaj dume mi profitos el tio ci . . . (pos t  momento)  kaj se si m in  
malakceptos ?... Mi ne t imas.. .  kovcrlo
el la poso). Mi skribis en la letero, ke se si al mi rifuzos, 
tiam la venontan tagon oni trovos mian kadavron sub siaj 
fenestroj. El dek virinoj nau kaptigas per tia diro. Si ektimos, 
malfermos la pordon kaj tiam...  ( li rimarkas la eniranton)  P s t l  
la edzo! . . .  (laute) Kio? Vi ankorau ne estas vestita ?
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S ceno III

A. — Ne... vi vidas, mi sangis mian intencon, estas eble 
pii bone, ke mi atendu mian edzinon; mi diros al si, ke unu 
el miaj malnovaj kolegoj alveturis, kaj ke li nepre volas vidi 
min au ke iu el niaj konatoj malsanigis dangere.

Z. — Kaj kiam tio èstos? (li rigardas la horlo§on). Estas 
jam la deka — la prezentado en la cirko fìnigos baldaù.

A. — Mi ja tute ne iros al la cirko, sed tuj direkte al la 
hotelo. Foriru unue por ke mia edzino vin tie ci ne renkontu, 
dar si povus diveni.

Z. (nevolonte)— Sed (flanke) vi krevu, netolerebla enuig- 
anto (li prenas capelon).

A. (elpusigante lin delibate). — Iru, iru. Mi tien aperos 
baldaù.

Z. — Mi konsilas al vi, ke vi rapidu, car aliaokaze iu povos 
forblovi al vi el sub la nazo lon jon .  Yerdire, tie estos formala 
siego cirkau si.

A. (gajiganta). — Estas nenio. Ni sin akiros — Sinjora 
Mosto — ni batalos je si, kiel grekoj je bela Heleno (li diras 
tion akompanante Zenon al la pordo).

Z. — Nu, gis revido (li eliras).
A. — Gis revido.

S ceno IV

A. (sola, li revenasal la ant Icaj diras gojigita). — 
Nu, la songo iomete verigas. Ke nur la edzino revenu gusta- 
tempe ! (pauzomalgranda). Tamen, se mi rememoras al mi
mian edzinon, tiam malagrable estas en mia koro — kaj mi 
havas skrupulojn. Tio estas, tamen, speco de malfìdeleco, 
kvankam Zeno diris, ke virinoj ne satas, kiam oni estas tro ho- 
nesta  kaj morala. — Jes, oni devas ioni diboci — tio ec estas 
necesa por mi, car tio estos por mi kvazau ia kuracmetodo.

—  7 —
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Tiu Tonjo estas mia mallorta inklino, §i ekregis min, si mal- 
holpas al mi en la labore, si malkvietigas la hejman trankvilon. 
Oni, do. devas kontentigi kaj si più ne maltrankviligos min. 
Kaj kiu scias, eble de proksime si ne eslas tiel alloga, eble Si 
perdas multe Ce pii proksima konatigo. Mi disrovigos kaj re- 
venos kuraeigita al mia Lucinjo. Jes, por la propra bono, por 
la bono de mia edzino, por la bono de nia hejmo, mi devegas 
iri (post momento). Eble, mi devus min razi, por ke mi prezentu 
min pii bone. Ni elprolìtu la tempon. Antaù ol mia edzino 
revenos — unu, du — mi estos preta (li eliras dekstren).

S ceno  V

Lue. (eirkaùv olvitaen tukocui ras, tettante cn mano
— Kiel senlakta estas tiu Zeno, doni leteron al servistino kun 
la rimarko, ke si enmanigu gin al mi sekrete, por ke la edzo 
ne seiu... Kion tia malsaga knabino povas imagi? 
la tukon kaj malfermas koverton). Kio? Rio? Li kuragis skribi 
al mi siniilmaniere ! (kun pligrand'njanta kolero). Sed tio estas 
malinde, impertinente. Tial, car mi estis por li afabla, gentila 

li kuragigis gis tia grado. Ha, mi ne pardonos tion al li 
senpune. Mi iros al Adolfo kaj montros al li la leteron (Si iras 
vi gl e dekstren kaj subite haltas). Kaj se Adolfo deziros duoli ! 
Nenio alia restus al li por fari post tralego de tia letero. Kaj 
li riskos sian vivon je palo de tiu malsagulo — li povos osti 
malsana. Ne, ne, neniam mi tion povus pennesi  (Si jetas la 
leteron sur la skribotablon kaj sidìtjas). Li ne devas scii pri io, li
eò ne devas supozi, ke estis iu, kiu kuragis tiamaniere skribi 
al lia edzino. Mi meni faros al mi la justecon kaj punigos la 
kuragulon 1 Li volas, ke mi akeeptu lin? Bone, mi akeeptos Un,

4 '

sed tiamaniere, ke dum la luta vivo li memoros timi èi akeepton. 
Mi diros — (Si rimarkas la enirinton) Adolfo... Mi nepre devegos 
lin de tie Ci forili.
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S ceno VI
A. ( r a z i t a , s e d  a n k o r a ù c n  m — Mia ed/ino

(embarasila) ... kiel tion diri al si ?
Lue. — Kio do, mia edza moèto ankoraù ne en la lilo?
A. — Ne, angele lo, èar vi vidas... jen kiel oni diras 

ho, la mensogo ne povas d ir i  tra mia gorgo.
Lue. — Kion vi murmuras tie sub via naso? (si

ifjasal li kaj, Cirkauprenante linper unu mano la
Si diras kun placamo),eble, mia mosto, anstatau dormi, volus

iri ien distrigi, sin amuzi ?
A. — Sed, Lucinjo, kion vi pensas?
Lue. — Nu, nu, nnr ne se'nkulpigu. Mi ja bone scias, ke 

viroj tion Satas. Kaj mi nenion havus kontraù vi.
A. [flanke) — Jsi nenion havus kontraù mi 1 Sajne, 3i volas, 

ke mi diboóu.
Lue. — La hejmo de viro eslas la mondo kaj la mondo 

de virino eslas la hejmo. Kaj duine, mia edza mosto sidas 
hejme kiel lineo inter tiuj ci paperacoj ; lio ne estas bone.

A. (flanke). — Tute same kiel Zeno si parolas.
Lue. — Vi bezonas iom da movigemo, eniri en societojn. 

Por viro lio estas nepre necesa. Atentu, de morgau mi meni 
elpelados vin el la hejmo. Kaj nun ini donni, car vi certe eslas 
laca per sencesa sidado super la libroj. Mi ankaù kusigos, mi estas 
ioni malsana kaj liavas fortan kapdoloron. Nu, bonan nokton 
[Si donas siati frantoti al kiso).

A. (kisasSin). — Bonan nokton, angeleto mia (flanke,
rimar kin te la leteronsur la skribAl diablo, la lelcro de

*

Zeno !
Lue. — Kio eslas al vi ? Kio okazis ?
A. — He, nenio-, nonio, (flanke) Ai nur ne rimarku.



Lue. (pan he) — Kiel li tiel rigardas? (si rigardas sur skribo-
tablonkaj rimarkas In telerò») Dio, la letero de Zeno ! Se li gin

tralegos, Ciò linota. Kiel lin l'origi? (Inule) Nu, ini, ini, mia 
kara (sideli/; ate li» ptisas dekstren)

A. — Ankau vi iru, angeleto. Jam malfrne sin
kate maldekstren).

Lue. (pretias li» je  >»a»o). — Verni, ini akompanos vin, 
mi devegas vidi cu Anjo donis al vi freéan akvon.

A. — Ne, ne, angeleto, ne lacigu. Vi eslas mal torta,
suferanta.

Lue. — Sed tute ne.
A. — Permesu, ke mi vin akonipanu. Apogu vin sur mia 

brako (li donas la brakon)..Ics. Malrapide, malrapidete, belo,
belege (akompanas maldekstren Lucio»,
trankvile sur la skribotablon) Nu, bonan nokton, angeleto 
adiaii, adiaii — (li kisas sin, post si, poste
iras rapide al la skribotablo kaj prenas la letero»). Oni devas 
ant.au ciò bruligi la corpus delieti kaj posto, en la mondon — 
car liejmo de viro estas la inondo — kiel diras Lucio (cliras 
dekstren).

Scuno VII 

LUCIO, poste ADOLFO

Lue. (enirasrapide el maldekstra pan ko kaj iras rckle la
skribotablo). — Ne estas. Li prenis gin. .le Dio! Mi eslas perd
ita (si falas sur la brakoseijon — post momento si subaushiillas). 
Oni audas bruon en lia cambro ; kion li intencas fari? ('si kuras 
al la pordo dekstren kaj rigardas tra la serura Imo).  Li vestas 
sin rapide; li iras duoli. Ne, neniam, neniam mi tion per- 
mesos. Mi ne lasos lin. Mi je tos min al liaj piedoj, mi konfesos 
la tutan veron. Mi petos, mi petegos, gis kiam li restos. Li 
iras jam, Dio! donu al mi la forton (si en la
fundon de la pordo). • iW ln
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( c n i ia s  en i npelo,  s u r t u t o , vietante la ipìntojn) ,  — Kurage 1 
Oni d e v a s  osti  \ i i o  , k iou  oni u n u lo j e  d i r is ,  oni devus  havi In 
k u r a g o n  p l e m u n i .  A n t a d e n  1 (l i  i ra i  al la meza pon io ) .

Lue. (baias al li la. vojon). — Neniam, neniam. F,blc nur 
post mia kadavro !

A. (ftanite). — IJu! mia edzino!
Lue. (pefege). Adolfo ! Je rio, kio estas al vi sankta, je 

nia amo, je nia felifto mi aljurigas vin : ne iru tien !
A. (konfuzita). — Kien? Mi ja al vi ankorau ne diris, kien 

mi iras.
Lue. — Vi ne bezonas diri. Mi scias èion. La letero de Zeno.
A. (ftanite). — Al diablo ; Si legis gin. lvion min diri al si?

(Ialite). Sed vi scias, en rio estas kulpa Zeno.
«

Lue. (vive). — Ho, jes. Li estas kulpa. Li, bontinde por- 
fidis man lìdon. Kaj li volis subfosi, ruinigi nian feliCon. Mi
estis por li bona, gentila, kora, kiel al via kuzo kaj l i   tiu ri
malindulo kuragis — ha, tio estas malhonore !

A. — Li asertis, ke vi virinoj havas ciani pii grandan mal- 
forton al la viroj, kiuj — kiel tion diri al v i— nu, kiuj dibocas.

Lue. — Ila, malnoblulo. Li kalkulis sajne je tio. Kaj vi al 
li kredis ?

A. — Nur momente, ioni. (Vive). Sed nun mi ne kredas, 
mi ne kredas. Mi amas vin.

Lue. — Kaj vi ne iros al li?
A. — Mi? nun?  (li neas per bralcoj. l'oste prenas siati 

manon). Lucinjo plej kara, cu mi povus, Cu mia konscienco 
permesus nun fori ri vidante tiel nerefuteblajn pruvojn de via 
amo — de indulgo.

Lue. — Ilo, kiel vi estas bona, kiel vi estas honesta (si
kisas lian manon).



A. — Fi, Lueinjo. Kion vi faras, gusto mi devus tion fari 
(h  kisas siati unuan mano», poste la dtian kaj la franto»).

Otti aùdas frapon al la pordo.
A. (timigita) — Li!
Lue. (prenasla edzon je  la mano kaj ivi

— .Ni iru. Mi ne più volas lin vidi antaù miaj okuloj.
A. — Ne. Pii bone, iru meni, kaj mi forigos lin.

%

Lue. — Do bone, iru kaj diru al li. ke li estas malhonora, 
malnobla, ke mi malestimas lin.

A. — Bone, bone.
Lue. — Ke li tute eraris. opiniante. ke li povos jeti grajnon 

de malkonsento inter nia geedziga kunvivo kaj malklarigi nian 
felicon.

A. — Bone, Bone, nur  foriru, ùar ne rìeeas. ke li renkontu 
vin ci tie.

Lue. (petege '. — Sed ne ekkoleru.
A. — Ne timu.
Lue. — Superregu vin. Li valoras nenion, krom malestimo.
A. — Memkompreneble. Nur iru, iru jam, iru. „
Lue. — Forigu lin rapide — forpelu — kaj poste venu al 

mi, tien.
A. ( kortusita, kisas sia» mano» ) , — Vi permesas, angeleto?

L u e .— Mi petas, mi atendas jetas li n
de amo, sendas per mano kison kaj rapide maldekstren).

A. — (staras ce la pordo, per kiu si eliris kaj diras post- 
rigardante sin). — Kiel si estas bela, kiel bona, kaj mi volis 
malfidelisi al tia anèeleto. Ho, ne : neniam en la vivo (oni 
audas denovan frapon. Adolfo  irante al la meza pordo d iras:)  
frapu. frapu. Tio nenion helpos, friponeto. Vi ne tentos min 
più (malfermas la pordon).

—  12 —



Sceno V il i

Z. (enirasrapide). -  Plej kara kuz.... rimarkinte
Adolfon)  Adolfo?

A. (signo far ante). — Mallaùte ! Si estas tie ; aùskultas.
Z. (ankorau konfuzita). — Nu, car, kiel oni diras, ni

atendas.

A. (si gnof arant e).Mallaùte, Irenezulo, ne kompromitu min!
Z. (pii mallaute). —  A'u, èar vi estis venonta.
A. — Olio ! Mi tute ne intencas.

«

Z. — Ivial subite ne ?
A

A. (energie) — Car mia edzino ne satas diboèulojn, kaj si 
estas kolera kontraù vi. Tiel terure.

Z. — Kontraù m i?  Kaj prò kio?

A. — Pro la letero, kiun vi skribis. Jen, si petis, ke mi 
diru al vi, ke vi estas malnobla, malestiminda....

Z. (serioze). — Adolfo ! Pardonu, se vi postulas kontent- 
igon, mi estas al via dispone; sed min kalumniadi, ofendadi, 
mi ne permesos.

A. (bonanime). — Sed mi tiel ne diras; nur mia edzino — 
kaj si ankoraù diris — tuj, atendu, kion si diris, ke si mal- 
estimas vin, ke vi ne montru vin antaù siaj okuloj — tiel via 
letero sin ekkolerigis. Kaj kontraùe al mi si estas — mi diras 
al vi _  tiel bona, tiel dolca, tiel indulgema (prenas lin je la 
mano kaj premante li parolas gojigita per tono): si 
diris al mi, ke mi restu apud si, ke ni kune pasigos tiun ci
vesperon.

Lue. (malantaula scenejo). — Adollo !

— Ah, vi aùdas ! Per kiel dolèa voco si vokas min al si?

—  13 —



Z. (flanke). — Sireno ! Kaj kredu al virinoj (li promenas  
indignigita Ira la cambro);  ami t iun ci idioton ! (li montras  
A do lfon )  Ne, tio estas nekom preneb la .

A. (tusas. Post momento, vidante, ke li ne foriras, d iras:)  
— Pardonu  al mi, mia kara, ke mi ne re tenas  vin ; sed vi 
vidas, tie m ia  edzineto m in  atendas.

Z. — Vi elpelas m in  ?
A. — Sed, kiii t ion diras ?
Z. — Bone, mi iras ; sed, t ion  m e m o r u , . k e  mia piedo 

nen iam  più trapasos  la sojlon de via he jm o (eliras brufermante  
la pordon).

A. (slosas la pordon post li). — Malfelióulo, mi bedauras  
lin. Sed ciam pii bone, ke ciò f'alis su r  lin, ol su r  min.

Lue. (duonm alferm ante  la pordon).  — Edzeto !
A. — Mi iras, mi iras, angele to .

—  14  —

LA KURTENO FALAS


